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Abstract: As Xi Jinping’s diplomatic treatise, On Building a Human Community with a Shared Future embodies
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the diplomatic thoughts of socialism with Chinese characteristics in the new era and fully reflects Xi Jinping’s
style of diplomatic narrative. Based on Mona Baker’s concept of narratology, this paper analyzes Xi’s diplomatic
discourse and its translation version, which can not only highlight the role and efficacy of the translator as the
subject of translation, but also contribute to the construction of China’s diplomatic narration. Through the
operation of narrative strategies, including the framing of time and space, the selective appropriation of textual
material, the framing of labels and the repositioning of participants, the translation successfully reframed the
ontological narratives, public narratives, conceptual narratives and meta-narratives of Xi’s diplomatic discourse in
the new era. At the same time, the author points out that the integration of narratology and diplomatic translation
can not only broaden the subject field of narratology, but also provide a new perspective for the study of
diplomatic discourse and propose a new path reference for the completion of the established translation mission.
Maintaining the height of politics, figuring out the depth of culture, grasping the dimension of thought and using
the breadth of translation skills have all become important factors for diplomatic translators to successfully
complete narrative framing.

Keywords: Xi Jinping; On Building a Human Community with a Shared Future; diplomatic discourse; narrative
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¥ Asyousay in Russia, “Big ships sails far.”
China also has an ancient poem that reads, “Someday,
with my sail piercing the clouds; I will mount the
wind, break the waves, and traverse the vast, rolling

»  [22]13
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PE3C: The Belt and Road Initiative is not an empty
slogan. It composed of visible and tangible measures

that will bring real benefits to countries in the region.”**!
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153 : The Chinese people believe that “the more
you do for others, the more you will gain and the more

you share with others, the more you will have.” ***
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L : We must strengthen the Party’ s centralized,
unified leadership over foreign affairs work. With
a correct understanding of current developments in
international environments, we should determinedly
pursue progress and innovation, strive to make new
advances in major-country diplomacy with Chinese

characteristics, and make greater contributions to

109



IS Tl Rl (R BhAhi)

2022 455 2 W (R 145 3))

realizing the Two Centenary Goals and the Chinese
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Dream of national rejuvenation.””
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15 3C: (a)We believe that while countries will always
have this or that difference and inevitably encounter
this or that stumbling block in relations, we all live
under one sky, we all share the same planet, and we
should see that we are all family. (b)It is this idea of
all under Heaven being one family that should guild
the world’s people, so that we can embrace each
other with open arms, come to understand each other,
and create common ground while setting aside our
differences. (c¢) Together, we should strive to build a

human community with a shared future. ****'
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